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APRESENTAÇÃO
O DM Cheek Retractor é fornecido numa bolsa translúcida.
O DM Cheek Retractor está disponível em três tamanhos 
diferentes para se adaptar a diferentes morfologias:  
DM Cheek Retractor S (Referência 1002-001).
DM Cheek Retractor M (Referência 1003-001).
DM Cheek Retractor L (Referência 1004-001).
O tamanho adequado deve ser determinado na clínica ou 
consultório.

FINALIDADE PREVISTA
O DM Cheek Retractor foi concebido para afastar as 
bochechas e os lábios das superfícies vestibular e labial dos 
dentes e das gengivas. 

INDICAÇÕES
O DM Cheek Retractor destina-se a ser usado durante 
procedimentos de digitalização guiada por um software 
desenvolvido e comercializado pela Dental Monitoring.

GRUPOS-ALVO
População-alvo O DM Cheek Retractor está indicado para 
pacientes com mais de 6 anos de idade.

Utilizadores previstos O DM Cheek Retractor destina-se a 
ser usado por: 

pro�ssionais de saúde em clínicas e consultórios 
pro�ssionais, como consultórios dentários;
leigos, os próprios pacientes ou terceiros, em ambientes 
não relacionados com cuidados de saúde, como a própria 
residência do paciente.

Tipo de utilização/reutilização O DM Cheek Retractor é 
reutilizável e pode ser usado: 
várias vezes por um só paciente.

BENEFÍCIOS CLÍNICOS
Não há benefícios clínicos diretos do uso do DM Cheek 
Retractor.  O DM Cheek Retractor destina-se a ser usado 
durante procedimentos de digitalização realizados com o 
software Dental Monitoring. 

DESEMPENHOS CLÍNICOS
O DM Cheek Retractor não apresenta desempenhos 
clínicos, uma vez que não tem qualquer ação ou efeito 
diretos no paciente. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Foi avaliada a biocompatibilidade do DM Cheek Retractor, 
e �cou demonstrado que o produto não é citotóxico e não 
produz sensibilização nem irritação.

EFEITOS SECUNDÁRIOS
Não se conhecem efeitos secundários.

CONTRAINDICAÇÕES
O DM Cheek Retractor não deve ser utilizado caso existam 
ferimentos na pele ou nas membranas mucosas.
O DM Cheek Retractor não se destina a uma utilização 
cirúrgica ou pós-cirúrgica, nem a captar fotogra�as 
intraorais com outros produtos que não os comercializados 
pela Dental Monitoring.

ADVERTÊNCIAS, PRECAUÇÕES, AVISOS
Advertências
Não se conhecem quaisquer advertências. 
Precauções
O DM Cheek Retractor apresenta-se em forma não estéril. 
Limpe o DM Cheek Retractor antes e depois de cada uso 
(consulte as instruções para dispositivos reutilizáveis). 
Consulte o procedimento de limpeza para determinar o 
procedimento adequado a seguir de acordo com o uso do 
produto.  Mantenha abrigado de fogo. 
Não lave na máquina de lavar loiça. 
Não limpe em esterilizador por calor seco.
As seguintes pessoas devem ser auxiliadas por terceiros 
ao utilizar o dispositivo:
crianças até aos 12 anos de idade;

adultos ou crianças com de�ciência visual;
adultos ou crianças com de�ciência auditiva;
adultos ou crianças com qualquer outro problema que 
possa impedir que o paciente utilize o dispositivo de forma 
adequada.
No caso dos pacientes com dentes decíduos, é necessária 
vigilância pelo responsável pelo paciente para assegurar 
que os dentes decíduos não caem na colocação do DM 
Cheek Retractor.
Não use o DM Cheek Retractor se estiver partido.  
Avisos
Este dispositivo não é um brinquedo. As crianças devem 
ser supervisionadas para assegurar que não brincam com o 
dispositivo.

INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR
Antes de utilizar, deve lavar as mãos com água e sabão ou 
gel hidroalcoólico. Tem igualmente de limpar o DM Cheek 
Retractor (segundo as recomendações do fabricante) 
antes de cada utilização. Consulte nas Instruções para 
dispositivos reutilizáveis as etapas adequadas a seguir. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

INTRODUÇÃO DO DM CHEEK RETRACTOR NA SUA 
BOCA
Segure no afastador utilizando ambas as pegas 1 , com o 
arco para baixo 3  e os encaixes de aço inoxidável 
afastados da boca 2 . Incline ligeiramente o afastador na 
sua direção, aproximando o lado esquerdo e o direito.
Insira primeiro um lado e depois o outro. Certi�que-se de 
que as línguas �cam corretamente inseridas na boca 5 .
Veri�que se o afastador está corretamente aplicado: os 
dentes e as gengivas devem ser visíveis, sem dor nem 
desconforto. Caso sinta dor, consulte a sua clínica ou 
consultório para veri�car se tem o tamanho de afastador 
adequado.

INSTRUÇÕES PARA DISPOSITIVOS REUTILIZÁVEIS 
Limpe o DM Cheek Retractor: 

antes e depois de cada utilização, lave com sabão, como 
Sanex 0%, e água fria.
Se necessário, escove suavemente a superfície com uma 
escova de cerdas macias e assegure-se de que está 
completamente limpo.
Enxague com água fria durante, pelo menos, 15 segundos.
Deixe o DM Cheek Retractor secar ao ar.
Em seguida, guarde-o na bolsa de malha fornecida, em 
local limpo e seco, evitando a compressão do DM Cheek 
Retractor contra outros objetos.

INSTRUÇÕES PARA EMBALAGENS DANIFICADAS 
Se a embalagem se apresentar dani�cada antes da 
utilização, devolva a embalagem à sua clínica ou 
consultório.

ARMAZENAMENTO 
O afastador deve ser guardado na bolsa respetiva, 
protegido de radiação solar e humidade.

ELIMINAÇÃO 
Quando já não precisar do afastador, elimine-o de acordo 
com a regulamentação local relativa a reciclagem.

LISTA DE PRODUTOS NECESSÁRIOS NÃO INCLUÍDOS 
NA EMBALAGEM 
ScanBox Dental Monitoring (1001-001): acessório opcional
Dental Monitoring (REF 2001-001)

GARANTIA 
Um ano a partir da data de compra original.

VIAGENS 
Em caso de viagem, o afastador deve ser mantido na 
respetiva bolsa. Assegure-se de que o afastador não �ca 
embalado sob pressão, para evitar qualquer deformação 
durante o transporte.

PREZENTACE
DM Cheek Retractor se dodává v pr�svitném pouzdru.
DM Cheek Retractor je k dispozici ve t�ech r�zných 
velikostech s ohledem na r�znou morfologii pacient�.  
DM Cheek Retractor, S (ref. �. 1002-001).
DM Cheek Retractor, M (ref. �. 1003-001).
DM Cheek Retractor, L (ref. �. 1004-001).
Vhodnou velikost stanoví zdravotnické za�ízení.

ZAMÝŠLENÝ Ú�EL
DM Cheek Retractor slou�í k odta�ení tvá�í a rt� od 
bukálních a labiálních plošek zub� a dásní. 

INDIKACE
DM Cheek Retractor je ur�en k pou�ití p�i postupech 
skenování navigovaných softwarem vyvinutým a 
dodávaným spole�ností Dental Monitoring.

CÍLOVÉ SKUPINY
Cílová populace: DM Cheek Retractor je indikován u 
pacient� starších 6 let.

Zamýšlení u�ivatelé: DM Cheek Retractor je indikován k 
pou�ití následujícími osobami: 
Zdravotníky na profesionálních zdravotnických 
pracovištích jako nap�. stomatologické praxe.
Laiky, samotnými pacienty nebo t�etími stranami v 
nezdravotnickém prost�edí – nap�. doma u pacienta.

Typ pou�ití / opakovaného pou�ití: DM Cheek Retractor je 
opakovan� pou�itelný a lze jej pou�ívat: 
vícekrát jedním pacientem.

KLINICKÉ VÝHODY
Pou�ívání DM Cheek Retractor nemá �ádné p�ímé klinické 
výhody.  DM Cheek Retractor je ur�en k pou�ití p�i 
postupech skenování pomocí softwaru spole�nosti Dental 
Monitoring. 

KLINICKÉ FUNKCE
DM Cheek Retractor nemá �ádnou klinickou funk�ní 
zp�sobilost, nebo� nemá na pacienta �ádný p�ímý ú�inek 
ani vliv. 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Byla posouzena biokompatibilita DM Cheek Retractor a 
bylo prokázáno, �e výrobek není cytotoxický, nevyvolává 
senzibilizaci ani podrá�d�ní.

VEDLEJŠÍ Ú�INKY
Nejsou známé �ádné vedlejší ú�inky.

KONTRAINDIKACE
DM Cheek Retractor se nesmí pou�ít v p�ípad� poran�né 
poko�ky nebo narušené sliznice.
DM Cheek Retractor není ur�en pro chirurgické ani 
poopera�ní pou�ití ani k po�izování intraorálních snímk� 
vyu�itím jiných prost�edk� ne� t�ch, které dodáví 
spole�nost Dental Monitoring.

VAROVÁNÍ, BEZPE�NOSTNÍ OPAT�ENÍ, POZNÁMKY
Varování
�ádná známá varování 
Bezpe�nostní opat�ení
DM Cheek Retractor se dodává v nesterilním stavu. DM 
Cheek Retractor �ist�te p�ed ka�dým pou�itím i po n�m 
(viz pokyny pro opakovan� pou�itelné prost�edky). Pro 
stanovení vhodného postupu ohledn� dodr�ení správného 
pou�ívání prost�edku si p�e�t�te postup �išt�ní. 
Chra�te p�ed otev�eným ohn�m. 
Nemyjte v my�ce. 
Ne�ist�te v horkovzdušném sterilizátoru.
Následující osoby vy�adují p�i pou�ití prost�edku asistenci:
d�ti mladší 12 let
dosp�lí nebo d�ti se zrakovým posti�ením
dosp�lí nebo d�ti se sluchovým posti�ením
dosp�lí nebo d�ti s jiným zdravotním stavem, kv�li n�mu� 
nedoká�ou s prost�edkem správn� zacházet
U pacient� s mlé�nými zuby musí být p�i vkládání DM 

Cheek Retractor p�ítomen zákonný zástupce, který 
dohlédne na to, aby tyto zuby nevypadly.
Nepou�ívejte DM Cheek Retractor, pokud je rozbitý.  
Poznámky
Tento výrobek není hra�ka. Dohlí�ejte na to, aby si d�ti s 
prost�edkem nehrály.

NÁVOD P�ED POU�ITÍM
P�ed pou�itím si umyjte ruce vodou a mýdlem nebo 
hydroalkoholovým gelem. DM Cheek Retractor je také 
t�eba p�ed ka�dým pou�itím vy�istit (dle doporu�ení 
výrobce). Postupujte podle pokyn� pro opakovan� 
pou�itelné prost�edky. 

POKYNY K POU�ITÍ

VLO�ENÍ DM CHEEK RETRACTOR DO ÚST
Retraktor uchopte za ob� rukojeti 1  obloukem dol� 3  a 
vlo�kami z nerezové oceli sm�rem od sebe 2 .
Retraktor mírn� ohn�te k sob� p�iblí�ením levé a pravé 
strany.
Nejprve vlo�te jednu stranu, pak druhou. Dbejte, aby byly 
jazý�ky správn� vlo�eny do úst 5 .
Zkontrolujte, �e je retraktor správn� vlo�en: zuby a dásn� 
musí být viditelné, ani� byste cítili bolest nebo nepohodlí.

V p�ípad� bolesti po�ádejte ve zdravotnickém za�ízení, aby 
ov��ili, zda máte retraktor vhodné velikosti.

POKYNY K OPAKOVAN� POU�ITELNÝM 
PROST�EDK�M 
DM Cheek Retractor �ist�te následovn�: 

P�ed ka�dým pou�itím i po n�m omyjte retraktor studenou 
vodou a mýdlem, jako je nap�íklad Sanex 0%.
Podle pot�eby povrch zlehka o�ist�te m�kkým kartá�kem a 
zkontrolujte, �e je zcela �istý.

Po dobu alespo� 15 sekund oplachujte studenou vodou.
DM Cheek Retractor nechte voln� vyschnout.
Poté DM Cheek Retractor ulo�te v dodaném sí�ovaném 
obalu na suchém a �istém míst�. Dbejte na to, aby ho 
nestla�ovaly �ádné jiné p�edm�ty.

POKYNY V P�ÍPAD� POŠKOZENÉHO OBALU 
Pokud bude obal p�ed pou�itím poškozen, vra�te balení 
svému zdravotnickému za�ízení.

SKLADOVÁNÍ 
Lícní retraktor je t�eba skladovat v pouzdru mimo dosah 
slune�ního zá�ení a ochrán�n p�ed vlhkostí.

LIKVIDACE 
Jakmile u� retraktor nebudete pot�ebovat, zlikvidujte ho 
podle místních p�edpis� pro recyklaci.

SEZNAM POT�EBNÝCH VÝROBK�, KTERÉ NEJSOU 
SOU�ÁSTÍ DODÁVKY 
DM ScanBox (ref. �. 1001-001): volitelné p�íslušenství
Dental Monitoring (ref. �. 2001-001)

ZÁRUKA 
Jeden rok od data p�vodního nákupu.

P�EPRAVA 
P�i cestování je t�eba prost�edek p�epravovat v dodaném 
pouzdru. Dbejte na to, aby retraktor nebyl zabalen p�íliš 
t�sn� a b�hem p�epravy nedošlo k jeho deformaci.

PRESENTATIE
De DM Cheek Retractor wordt geleverd in een 
doorzichtige hoes.
De DM Cheek Retractor is in drie maten verkrijgbaar, 
passend bij de verschillende gezichtsvormen:  
DM Cheek Retractor S (referentie 1002-001).
DM Cheek Retractor M (referentie 1003-001).
DM Cheek Retractor L (referentie 1004-001).
De juiste maat dient in een zorginstelling te worden 
bepaald.

BEOOGD DOEL
De DM Cheek Retractor is bedoeld om de wangen en 
lippen weg te duwen van de buccale en labiale oppervlak-
ken van de gebitselementen en het tandvlees. 

INDICATIES
De DM Cheek Retractor is bedoeld voor gebruik tijdens 
softwaregestuurde scanprocedures met software die door 
Dental Monitoring is ontwikkeld en op de markt gebracht.

DOELGROEPEN
Doelgroep: De DM Cheek Retractor is geïndiceerd voor 
gebruik door patiënten ouder dan 6 jaar.

Beoogde gebruikers: De DM Cheek Retractor is bedoeld 
voor gebruik door: 

Tandheelkundige professionals in professionele zorginstel-
lingen, zoals een tandartspraktijk.
Niet-professionals, patiënten zelf of derden, in een 
niet-zorgomgeving, zoals bij de patiënt thuis.

Type gebruik/hergebruik: De DM Cheek Retractor is 
herbruikbaar en geschikt voor: 
herhaaldelijk gebruik door één patiënt.

KLINISCHE VOORDELEN
Gebruik van de DM Cheek Retractor levert geen direct 
klinisch voordeel op.  De DM Cheek Retractor is bedoeld 
voor gebruik tijdens softwaregestuurde scanprocedures 
met Dental Monitoring-software. 

KLINISCHE PRESTATIES
De DM Cheek Retractor levert geen klinische prestaties, 
aangezien het hulpmiddel geen directe werking of 
rechtstreeks e�ect op de patiënt heeft. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
De biocompatibiliteit van de DM Cheek Retractor is 
beoordeeld en daarbij is gebleken dat het product niet 
cytotoxisch, niet sensibiliserend en niet irriterend is.

BIJWERKINGEN
Er zijn geen bijwerkingen bekend.

CONTRA-INDICATIES
De DM Cheek Retractor mag niet worden gebruikt in geval 
van beschadigde huid of beschadigd slijmvlies.
De DM Cheek Retractor is niet bestemd voor gebruik 
tijdens of na operaties en ook niet voor het maken van 
intraorale foto’s met andere producten dan die door Dental 
Monitoring op de markt worden gebracht.

WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATREGELEN, 
AANDACHTSPUNTEN
Waarschuwingen
Er zijn geen waarschuwingen bekend. 
Voorzorgsmaatregelen
De DM Cheek Retractor wordt niet-steriel geleverd. Reinig 
de DM Cheek Retractor voor en na elk gebruik (zie 
instructies voor herbruikbare hulpmiddelen). Zie de 
reinigingsprocedure om te bepalen welke procedure past 
bij het gebruik van het product. 
Niet blootstellen aan vuur. 
Niet reinigen in de vaatwasser. 
Niet reinigen in een heteluchtsterilisator.

De volgende populatie dient bij gebruik van het hulpmiddel 
door een derde te worden geholpen:
kinderen tot 12 jaar;
slechtziende volwassenen of kinderen;
slechthorende volwassenen of kinderen;
volwassenen of kinderen met een andere aandoening 
waardoor de patiënt het hulpmiddel mogelijk niet goed kan 
gebruiken.
Bij patiënten met een melkgebit is oplettendheid van de 
ouder/voogd geboden om te voorkomen dat melktanden 
of -kiezen bij plaatsing van de DM Cheek Retractor 
uitvallen.
Gebruik de DM Cheek Retractor niet als deze kapot is.  
Aandachtspunten
Dit is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om te 
voorkomen dat ze met het hulpmiddel spelen.

INSTRUCTIES VÓÓR GEBRUIK
Was uw handen vóór gebruik met water en zeep of een 
desinfecterende handgel. Reinig ook de DM Cheek 
Retractor (volgens de instructies van de fabrikant ervan) 
vóór elk gebruik. Zie de Instructies voor herbruikbare 
hulpmiddelen voor de stappen die u moet volgen. 

GEBRUIKSAANWIJZING

DE DM CHEEK RETRACTOR IN UW MOND PLAATSEN
Houd de spreider aan beide handvatten 1  vast, met de 
boog 3  naar beneden en de roestvrijstalen inzetstukken 2  
van u af. Buig de spreider licht naar u toe door de linker- en 
rechterkant naar elkaar toe te brengen. Plaats eerst de ene, 
en dan de andere kant in de mond. Zorg dat de tongen 5  
correct in de mond worden geplaatst. Controleer of de 
spreider goed is geplaatst: tanden en tandvlees moeten 
zichtbaar zijn zonder dat er sprake is van pijn of ongemak.
Bij pijn of ongemak neemt u contact op met uw 
behandelaar om na te gaan of u wel de juiste maat spreider 
hebt.

INSTRUCTIES VOOR HERBRUIKBARE HULPMIDDELEN 
Reiniging van de DM Cheek Retractor: 

Voor en na elk gebruik reinigt u de spreider met koud water 
en zeep, zoals Sanex 0%.
Veeg het oppervlak zo nodig voorzichtig af met een zachte 
borstel. Zorg dat de spreider helemaal schoon is.
Spoel ten minste 15 seconden af met koud water.
Laat de DM Cheek Retractor aan de lucht drogen.
Bewaar deze vervolgens in het meegeleverde gazen zakje, 
op een droge en schone plaats. Leg geen andere 
voorwerpen bovenop de DM Cheek Retractor

INSTRUCTIES BIJ BESCHADIGDE VERPAKKING 
Als voor gebruik blijkt dat de verpakking beschadigd is, 
brengt u het pakket terug naar de praktijk.

OPSLAG 
De spreider moet in de bijbehorende hoes worden 
bewaard, en mag niet worden blootgesteld aan zonlicht of 
vocht.

AFVALVERWIJDERING 
Als u uw spreider niet meer nodig hebt, gooit u deze weg 
in overeenstemming met de lokale voorschriften voor 
recycling.

LIJST MET BENODIGDE NIET-MEEGELEVERDE 
PRODUCTEN 
DM ScanBox (1001-001): optioneel accessoire Dental 
Monitoring (REF 2001-001)

GARANTIE 
Eén jaar vanaf de datum van eerste aankoop.

REIZEN 
Als u op reis gaat, moet de spreider in de bijbehorende 
hoes worden bewaard. Zorg dat u de spreider niet te strak 
inpakt, om te voorkomen dat deze tijdens de reis breekt of 
vervormt.

PREZENTACJA
DM Cheek Retractor jest dostarczany w przezroczystej 
tulei.
DM Cheek Retractor jest dost�pny w trzech ró�nych 
rozmiarach, zgodnych z ró�nymi morfologiami:  
DM Cheek Retractor, rozmiar S (nr kat. 1002-001).
DM Cheek Retractor, rozmiar M (nr kat. 1003-001).
DM Cheek Retractor, rozmiar L (nr kat. 1004-001).
W�a�ciwy rozmiar powinien by
 ustalony w placówce 
ochrony zdrowia.

PRZEZNACZENIE
DM Cheek Retractor zosta� stworzony z my�l� o 
odci�ganiu policzków i warg of powierzchni wargowych i 
podniebiennych z�bów i dzi�se�. 

WSKAZANIA
DM Cheek Retractor jest przeznaczony do stosowania 
podczas procedur skanowania kierowanych przez 
oprogramowanie opracowane i sprzedawane przez �rm� 
Dental Monitoring.

GRUPY DOCELOWE
Populacja docelowa: DM Cheek Retractor jest przeznaczo-
ny dla pacjentów w wieku powy�ej 6 lat.
Planowani u�ytkownicy: DM Cheek Retractor jest 
przeznaczony do stosowania przez nast�puj�ce osoby: 
Pracownik ochrony zdrowia w profesjonalnych placówkach 
ochrony zdrowia, np. w gabinecie dentystycznym.
Inne osoby, sami pacjenci lub osoby trzecie w �rodowisku 
niezwi�zanym z opiek� zdrowotn�, np. w domu pacjenta.

Typ u�ytkowania / ponownego u�ytkowania: DM Cheek 
Retractor to wyrób wielokrotnego u�ytku i mo�e by
 
u�ywany: 
Wielokrotnie przez jednego pacjenta.

ZALETY KLINICZNE
Nie wyst�puj� bezpo�rednie zalety kliniczne u�ytkowania 
wyrobu DM Cheek Retractor.  DM Cheek Retractor jest 
przeznaczony do stosowania podczas procedur 
skanowania za pomoc� oprogramowania �rmy Dental 
Monitoring. 

WYNIKI KLINICZNE
DM Cheek Retractor nie ma znaczenia klinicznego, poniewa� 
nie ma bezpo�redniego dzia�ania i wp�ywu na pacjenta. 

DANE TECHNICZNE
Biokompatybilno�
 wyrobu DM Cheek Retractor zosta�a 
poddana ocenie i wykazano, �e jest to produkt 
niecytotoksyczny, nieuczulaj�cy i niedra�ni�cy.

EFEKTY UBOCZNE
Brak znanych efektów ubocznych.

PRZECIWWSKAZANIA
Wyrobu DM Cheek Retractor nie nale�y stosowa
 w 
przypadku zranionej skóry lub uszkodzonej b�ony �luzowej.
Wyrób DM Cheek Retractor nie jest przeznaczony do 
u�ytku chirurgicznego lub pooperacyjnego ani do 
wykonywania zdj�
 wewn�trzustnych przy u�yciu 
produktów innych ni� sprzedawane przez �rm� Dental 
Monitoring.

OSTRZE�ENIA, �RODKI OSTRO�NO�CI, UWAGI
Ostrze�enia
Brak znanych ostrze�e�. 
�rodki ostro�no�ci
Urz�dzenie DM Cheek Retractor jest dostarczane w formie 
niesterylnej. DM Cheek Retractor nale�y czy�ci
 przed 
ka�dym u�yciem i po ka�dym u�yciu (patrz instrukcja 
wyrobów wielokrotnego u�ytku). Nale�y zapozna
 si� z 
procedur� czyszczenia, aby okre�li
 odpowiedni� 
procedur� zgodnie z zastosowaniem wyrobu. 
Trzyma
 z dala od ognia. 
Nie my
 w zmywarce. 

Nie czy�ci
 w sterylizatorze na gor�ce powietrze.
Nast�puj�ce grupy u�ytkowników powinny korzysta
 z 
pomocy osób trzecich przy obs�udze wyrobu:
dzieci w wieku poni�ej 12 lat;
niedowidz�ce osoby doros�e i dzieci;
niedos�ysz�ce osoby doros�e i dzieci;
osoby doros�e i dzieci z jakimikolwiek innymi dolegliwo�-
ciami, które mog� uniemo�liwi
 pacjentowi prawid�ow� 
obs�ug� wyrobu.
W przypadku pacjentów z z�bami mlecznymi opiekun 
musi uwa�a
, aby z�by mleczne nie wypad�y podczas 
umieszczania DM Cheek Retractor.
Nie u�ywa
 DM Cheek Retractor, je�li jest uszkodzony.  
Uwagi
Urz�dzenie nie jest zabawk�. Dzieci powinny by
 
nadzorowane, aby nie bawi�y si� urz�dzeniem.

INSTRUKCJA PRZED ROZPOCZ�CIEM U�YTKOWANIA
Przed u�yciem nale�y umy
 r�ce wod� z myd�em lub �elem 
hydroalkoholowym. Przed ka�dym u�yciem nale�y równie� 
wyczy�ci
 wyrób DM Cheek Retractor (zgodnie z 
zaleceniami producenta). Odpowiednie kroki mo�na 
znale�
 w instrukcji wyrobów wielokrotnego u�ytku. 

PODCZAS U�YTKOWANIA

WK�ADANIE DM CHEEK RETRACTOR DO UST
Chwy
 retraktor za oba uchwyty 1 , z �ukiem 3  
skierowanym w dó� i z wk�adkami ze stali nierdzewnej 2  od 
siebie. Delikatnie z�ó� retraktor do siebie, zbli�aj�c stron� 
lew� i praw�. Najpierw w�ó� jedn� stron�, a nast�pnie 
drug� stron�. Upewnij si�, �e j�zyki 5  zosta�y prawid�owo 
umieszczone w jamie ustnej. Sprawd�, czy retraktor jest 
prawid�owo za�o�ony: z�by i dzi�s�a powinny by
 
widoczne bez odczuwania bólu lub dyskomfortu.
W przypadku wyst�pienia bólu lub dyskomfortu nale�y 
skontaktowa
 si� z placówk� ochrony zdrowia w celu 
sprawdzenia, czy zastosowano odpowiedni retraktor.

INSTRUKCJE DOTYCZ�CE URZ�DZE� 
WIELOKROTNEGO U�YTKU 
Wyczy�
 DM Cheek Retractor: 
Wyczy�
 przed i po ka�dym u�yciu, myd�em takim jak 
Sanex 0% i zimn� wod�. Je�li to konieczne, delikatnie 
oczy�
 powierzchni� szczotk� o mi�kkim w�osiu i upewnij 
si�, �e jest ona ca�kowicie czysta. Wyp�ucz w zimnej 
wodzie przez co najmniej 15 sekund. Zostaw rurk� DM 
Cheek Retractor do wyschni�cia na powietrzu. Nast�pnie 
w�ó� j� do do��czonej torebki z siateczki i przechowuj w 
czystym i suchym miejscu, unikaj�c �ciskania DM Cheek 
Retractor przez inne obiekty.

INSTRUKCJE DOTYCZ�CE USZKODZONYCH 
OPAKOWA� 
Je�li opakowanie jest uszkodzone przed u�yciem, nale�y 
zwróci
 je do placówki ochrony zdrowia.

PRZECHOWYWANIE 
Retraktor nale�y przechowywa
 w do��czonej do zestawu 
tulei z dala od promieni s�onecznych i wilgoci.

UTYLIZACJA 
Gdy retraktor nie b�dzie ju� potrzebny, nale�y go 
utylizowa
 zgodnie z lokalnymi przepisami dotycz�cymi 
recyklingu.

LISTA WYMAGANYCH PRODUKTÓW 
NIEDOSTARCZANYCH W ZESTAWIE 
DM ScanBox (1001-001): akcesoria opcjonalne Dental 
Monitoring (REF 2001-001)

GWARANCJA 
Jeden rok od daty oryginalnego zakupu.

PODRÓ� 
Retraktor podczas podró�y powinien by
 przechowywany 
w tulei do��czonej do zestawu. Nale�y upewni
 si�, �e 
retraktor jest zbyt ciasno zapakowany, aby unikn�
 
jakiejkolwiek deformacji lub uszkodzenia podczas 
transportu.
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DM Cheek Retractor

Instructions for use
Consignes d’utilisation
Instrucciones de uso
Gebrauchsanweisung
Istruzioni per l'uso
IInstruções de uso
Návod k pou�ití
Instrukcja u�ytkowania
Gebruiksinstructies

REF1004-001

REF1003-001

REF1002-001

Cheek Retractor/ Écarteurs de joues / Wangenhalter / Retractor de mejillas / 
Retrattori per guancia / Afastadores de bochechas / Rozv�ra� tvá�í, velikost /

Cheek Retractor maat / Retraktor policzkowy rozmiar  

Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabricante
Výrobce
Producent
Producent

Non-sterile 
Non-stérile 
No estéril
Unsteril
Non sterile 
Não estéril 
Nesterilní
Niet steriel
Niesterylne

Quantity
Quantité
Cantidad
Menge
Quantità
Quantidade
Mno�ství
Aantal
Ilo�
 

Medical device 
Dispositif médical
Dispositivo médico
Medizinprodukt
Dispositivo medico 
Dispositivo médico 
Zdravotnický prost�edek 
Medisch hulpmiddel 
Wyrób medyczny

CE marking
Marquage CE 
Marcado CE
CE-Kennzeichnung
Marchio CE
Marcação CE
Ozna�ení CE
CE-markering
Oznaczenie CE

Keep dry
Conserver à l’abri de l’humidité
Mantener en un lugar seco
Trocken aufbewahren
Conservare all'asciutto
Manter seco
Uchovávejte v suchu
Droog houden
Chroni
 przed wilgoci�

Keep away from sunlight
Protéger du rayonnement solaire
Mantener alejado de la luz solar
Vor Sonnenlicht schützen
Tenere al riparo dalla luce del sole
Manter ao abrigo da luz solar
Uchovávejte mimo dosah p�ímého 
slune�ního zá�ení
Beschermen tegen zonlicht
Nie wystawia
 na �wiat�o s�oneczne

Unique Device Identi�er
Identi�ant unique des dispositifs
Identi�cación única del producto
Eindeutige Produktkennung
Identi�catore univoco del dispositivo
Identi�cação única do dispositivo
Jedine�ný identi�kátor 
zdravotnického prost�edku

Unieke hulpmiddelenidenti�catie
Unikalny identy�kator wyrobu

Patent abbreviation
Abréviation du brevet
Abreviación de la patente
Patentnummer
Abbreviazione del brevetto
Abreviatura de patente
Zkratka patentu
Afkorting patent
Skrót patentu

Caution: consult the instructions for use for important 
cautionary information 

Consult instructions for use
Lisez attentivement les consignes d’utilisation

Batch code
Numéro de lot
Código de lote
Chargennummer
Codice di lotto
Código do lote
Kód šar�e
Partijcode
Kod partii

Catalogue number
Numéro du catalogue
Número de catálogo
Katalognummer
Numero di catalogo
Número do catálogo
Katalogové �íslo
Catalogusnummer
Numer katalogowy

Caution: Federal law restricts this device to sale by or on the 
order of a dental health professional.

GLOSSARY / GLOSSAIRE / GLOSARIO / GLOSSAR / GLOSSARIO / 
GLOSSÁRIO / GLOSÁ��/ WOORDENLIJST / GLOSARIUSZ�
  

Attention : Consulter le mode d’emploi pour des 
informations de sécurité importantes
Precaución: consulte las instrucciones de uso para 
obtener información importante sobre precauciones
Achtung: Gebrauchsanweisung beachten für wichtige 
Vorsichtshinweise

Attenzione: Consultare le istruzioni per l'uso 
per importanti informazioni precauzionali

Attention : La loi Fédérale américaine n’autorise la vente de ce dispositif 
que sur prescription médicale d’un professionel de santé dentaire
Precaución: Las leyes federales solo autorizan la venta de este 
dispositivo a un profesional de la salud dental o las personas únicamente 
con prescripción médica

Consulte las instrucciones de uso
Gebrauchsanweisung beachten

Achtung: Gemäß Bundesgesetz darf dieses Produkt nur an 
einen Zahnarzt oder auf dessen Bestellung verkauft werden.

Consultare le istruzioni per l'uso

Attenzione: la legge federale limita la vendita di questo dispositivo a o 
su richiesta di un professionista del settore odontoiatrico

Atenção: consulte as instruções de utilização para 
obter informações importantes de precaução

Pozor: v návodu k pou�ití si prostudujte d�le�ité 
výstra�né informace.

Let op: Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor 
belangrijke veiligheidsinformatie

Przestroga: Nale�y zapozna
 si� z instrukcj� 
u�ytkowania w celu uzyskania wa�nych informacji 
dotycz�cych �rodków ostro�no�ci

Consultar as instruções de uso
Viz návod k
pou�ití
Raadpleeg de gebruiksinstructies
Zapozna
 si� z instrukcj� obs�ugi

Atenção: A legislação federal restringe a venda deste dispositivo a 
pro�ssionais de saúde oral ou mediante prescrição pelos mesmos.
Pozor: Federální zákony v USA omezují prodej tohoto prost�edku na 
stomatologa nebo na jeho objednávku.

Let op: Dit hulpmiddel mag volgens nationale wetgeving alleen 
worden verkocht door of onder toezicht van een tandheelkundig 
professional.

Przestroga: Prawo federalne (USA) zezwala na sprzeda� tego 
wyrobu lekarzowi stomatologowi lub na zlecenie takiego lekarza.

MD

UDI

Swiss authorized representative 
(Only applicable for Switzerland)

Mandataire suisse (applicable seulement pour la Suisse)
Representante legal suizo (Solo aplicable para Suiza)

Bevollmächtigter in der Schweiz (gilt nur für die Schweiz)

Rappresentante autorizzato per la Svizzera 
(applicabile solo per la Svizzera)

Representante autorizado na Suíça (apenas aplicável na Suíça)

Švýcarský zplnomocn�ný zástupce (platí pouze pro Švýcarsko)

Zwitserse gemachtigde vertegenwoordiger (alleen van 
toepassing voor Zwitserland)

Autoryzowany przedstawiciel szwajcarski 
(dotyczy wy��cznie Szwajcarii)
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Dental Monitoring
75 rue de Tocqueville
75017 Paris
France

DATUM Februar 2024
DATA
DATA

DATE
DATE
FECHA

Febbraio 2024
Fevereiro de 2024

DATUM Únor 2024
DATUM Februari 2024
DATA Luty 2024 r.

February 2024
Février 2024
Febrero 2024

IFU_CHE_A_MD_03

IFU_CHE_A_MD_03

INFORMACIÓN DE ATENCIÓN AL USUARIO

INFORMATIONEN ZUR ANWENDERHILFE

INFORMAZIONI PER L'ASSISTENZA UTENTI

INFORMAÇÕES SOBRE ASSISTÊNCIA AO UTILIZADOR

HULP VOOR GEBRUIKERS

INFORMACE O U�IVATELSKÉ PODPO�E

INFORMATIONS CONCERNANT LE SERVICE 
D’ASSISTANCE AUX UTILISATEURS

USER ASSISTANCE INFORMATION

Please report any serious incident that occurred in relation 
to the device to support@dentalmonitoring.com and to 
the local competent authority for medical devices. To �nd 
your local user assistance phone number: 
www.dental-monitoring.com

Veuillez signaler tout incident grave survenu en rapport 
avec le dispositif à support@dentalmonitoring.com et aux 
autorités locales compétentes en matière de dispositifs 
médicaux. Pour rechercher le numéro de téléphone du 
service d’assistance aux utilisateurs local : 
www.dental-monitoring.com. 

Noti�que cualquier incidente grave que se haya 
producido en relación con el dispositivo a 
support@dental-monitoring.com y a la autoridad 
local competente para dispositivos médicos. Bitte melden Sie jedes schwerwiegende Vorkommnis, das 

im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten ist, an 
support@dentalmonitoring.com und an die für 
Medizinprodukte zuständige lokale Behörde. Die 
Telefonnummer der lokalen Anwenderunterstützung 
�nden Sie auf unserer Website: www.dental-monito-
ring.com. Bitte wenden Sie sich an Ihre medizinische 

Segnalare qualsiasi incidente grave veri�catosi in relazione 
al dispositivo a support@dentalmonitoring.com  e 
all'autorità locale competente per i dispositivi medici. Per 
trovare il numero di telefono dell'assistenza utenti locale: 
www.dental-monitoring.com

Por favor, comunique qualquer incidente grave que ocorra 
com o dispositivo a support@dentalmonitoring.com e às 
autoridades locais competentes para assuntos 
relacionados com dispositivos médicos. Para obter o 
número de telefone local dos serviços de assistência ao 
utilizador: www.dental-monitoring.com

Jakékoli záva�né nehody, k nim� by došlo ve spojitosti s 
prost�edkem, oznamte na adresu support@dentalmonito-
ring.com a p�íslušnému vnitrostátnímu orgánu pro 
zdravotnické prost�edky. Telefonní �íslo místní u�ivatelské 
podpory najdete na stránkách: www.dental-monitoring.com

INFORMACJE DOTYCZ�CE POMOCY DLA U�YTKOWNIKA

Wszelkie powa�ne incydenty, które wyst�pi�y w zwi�zku z 
wyrobem medycznym, nale�y zg�asza
 na adres 
support@dentalmonitoring.com oraz do lokalnego 
w�a�ciwego organu ds. wyrobów medycznych. Aby znale�
 
lokalny numer telefonu pomocy technicznej: 
www.dental-monitoring.com

Gelieve elk ernstig voorval gerelateerd aan dit hulpmiddel 
te melden aan support@dentalmonitoring.com en aan de 
lokale bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen. 
Uw lokale telefoonnummer van de klantenservice vindt u 
hier: www.dental-monitoring.com


